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Na redovitoj Godi{njoj (a ovaj put i izbornoj) skup{tini Hrvatsko-
ga kemijskoga dru{tva (HKD), odr`anoj 16. prosinca 2002., do-
tada{nja predsjednica Dru{tva Mirjana Eckert-Maksi} pro~itala je
prijedlog Upravnoga odbora HKD-a o utemeljenju nagrade
HKD-a Lavoslav (Leopold) Ru`i~ka za mlade znanstvenike do 35
godina. Javio sam se odmah za rije~ i kazao da Ru`i~kino ime ni-
je bilo Lavoslav ve} Leopold. Posjedujem kopiju ovjerovljenog
prijepisa iz Mati~ne knjige ro|enih u Vukovaru (koju sam dobio
od Vladimira Preloga). U IX. svesku Mati~ne knjige za razdoblje
1879.-1890., na stranici 298 pod rednim brojem 205. upisano
je sljede}e: “Godine 1887. mjeseca rujna dana 13. ro|en je i
15. kr{ten LEOPOLD STJEPAN zakoniti sin Stjepana RU@I^KE i
Amalie (Seva) SEVER ...” Ime Lavoslav se spominje u hrvatskim
tekstovima o Ru`i~ki, ali Lavoslav nije prijevod imena Leopold.
O tome sam ve} pisao u svojoj knjizi Ogledi o znanosti i znan-
stvenicima (Matica hrvatska, Zagreb, 1998., str. 19).

Nakon mojih rije~i razvila se rasprava kako nazvati nagradu. Po-
kazalo se da na{a {ira kemijska javnost, pogotovo mla|e gene-
racije, ne znaju kako se to~no zvao na{ veliki kemi~ar i sudobit-
nik Nobelove nagrade za kemiju 1939. Npr. Nenad Raos se
istra~ao kazav{i da su Leopold i Lavoslav istozna~na imena.
Dvojbe su nastale zbog nekriti~ne uporabe imena Lavoslav. U
razli~itim izvorima Ru`i~ka se naziva Lavoslav (vidi npr. Leksikon
JLZ, Jugoslavenski leksikografski zavod, Zagreb, 1974., str. 856;
D. Grdeni}, Povijest kemije, Novi liber/[kolska knjiga, Zagreb,
2001., str. 719) ili Lavoslav (Leopold) (vidi npr. Hrvatski leksikon,
Naklada Leksikon d.d., Zagreb, 1997., II. svezak, str. 380; Hrvat-
ski op}i leksikon, Leksikografski zavod Miroslav Krle`a, Zagreb,
1996., str. 867). O Ru`i~kinom imenu nekoliko sam puta razgo-
varao s Prelogom i Stankom Bor~i}em, a rezultat tih razgovora
bio je da sam dobio kopiju ovjerovljenoga prijepisa iz Mati~ne
knjige ro|enih u Vukovaru, koju gore spominjem.

Leopold je staro njema~ko mu{ko osobno ime, koje se rabi od
kraja 11. stolje}a. Dolazi iz starolitvanskoga jezika i rije~i Liut

zna~i narod. Toj rije~i je dodana rije~ bald zna~enja smionost te
je tako nastalo ime Liutbald zna~enja smionost kojom se odlikuje
narod. Evolucija od Liutbald do Leopold vjerojatno je i{la preko
Liutpolt i Liutpold. Bratoljub Klai} ka`e ne{to sli~no – Leopold je
njema~ko mu{ko ime koje dolazi od Liutpold zna~enja hrabar u
narodu (vidi B. Klai}, Rje~nik stranih rije~i, Nakladni zavod Mati-
ca hrvatska, Zagreb, 1978., str. 797).

U daljnju raspravu na Skup{tini nisam se mije{ao, a odluka je bi-
la da se nagrada nazove Leopold Lavoslav Ru`i~ka. Me|utim,
Upravni je odbor HKD-a na sjednici odr`anoj 27. sije~nja 2003.
odlu~io, nakon gore navedenoga obrazlo`enja iz kojega se vidi
da Leopold nije Lavoslav, da se nagrada nazove Leopold Ru`i~ka
i tako poku{a sprije~iti daljnju neto~nu uporabu imena Lavoslav
u vezi s Ru`i~kom. Ime Lavoslav tako se nekriti~ki rabi da je
lektorica u mojoj knjizi 100 hrvatskih kemi~ara ([kolska knji-
ga, Zagreb, 2002.) preina~ila moj naslov Leopold Ru`i~ka u Lavo-
slav (Leopold) Ru`i~ka, premda se u tekstu o Ru`i~ki govori su-
protno!

Na kraju napominjem da su u nas vrlo rijetka osobna imena mo-
tivirana lavom. Tako npr. Petar [imunovi}, koji se bavi sustavnim
istra`ivanjem podrijetla i zna~enja na{ih prezimena i osobnih
imena, isti~e u svojoj knjizi Na{a prezimena (Nakladni zavod
Matice hrvatske, Zagreb, 1985., str. 102) da su kod drugih na-
roda osobna imena temeljena na rije~i lav vrlo ~esta, za razli-
ku od nas te navodi neka: Leo, Leone, Leon, Lion, Leonardo,
Leonides, Lev, Lew, Hajdar (lav na turskom jeziku), itd. U tom
skupu imena ne nalazimo ime Leopold, jer ono u njega ni ne
spada.

ZAHVALA

Zahvaljujem se akademiku Petru [imunovi}u za pomo} u traganju
za postankom i zna~enjem imena Leopold.
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[to nas ipak ko~i da postupamo tako? Zakoni? Propisi? Ne. Re-
kao bih da je to prije svega na{ mentalitet, mentalitet socijaliz-
ma, stanje svijesti u kojem prihva}amo kao ne{to sasvim normal-
no da se svi problemi trebaju rje{avati “odozgo”, da netko drugi
(partija, upravitelj) treba i mora voditi brigu o nama, da je netko
drugi (klasni neprijatelj) kriv za na{ neuspjeh i da – ukratko – mi

sami nismo ni za {to odgovorni, jer nam je sve nametnuto, a i
odgovornost je, uostalom, u kolektivnom upravljanju kolektivna.
Takav je na~in mi{ljenja – ne treba posebno nagla{avati – milijar-
dama kilometara daleko od liberalne europske misli, prema ko-
joj je svaki ~ovjek kova~ svoje sre}e i do kraja odgovoran za sve
svoje ~ine.


